CHUA NHAT XXIII THUONG NIEN - NAM C:

BAI POC I: Kn 9: 13-18

Trich sach Khon Ngoan.

Ai trong loai nguidi cé thé biét dudc v dinh ctia Thién
Chuia? Hay ai c6 thé suy tudng dudc su Thién Chua
muon? Vi nhiing y tudng ctia loai hay chét thi map ma,
va nhting du dinh ctia chung t6i déu khong chac chan.
Vi xac hay hu nat lam cho linh hon ra nang né, va nha
bui dat lam cho 1y tri hay lo lang nhiéu diéu ra nang
ne.

Chung t6i uée lugng cach khé khan cac viéc dudi dat,
va kho nhoc tim thay nhiing su trudec mat. Con nhing
su trén tréi, nao ai kham pha ra dudgc? Ai hiéu thau
Thanh y cia Chua, néu Chua khong ban su khon
ngoan, va khong sai Thanh Than Chua tu tréi cao
xuong. Nhu thé, moi dudng 16i nhiing ké & dudi dat
dudc stia lai ngay thang, va loai ngudi hoc biét nhiing
su dep long Chua.

Vi, lay Chuia, nhting ai song dep 1ong Chua tti ban
dau, thi dudc on ctiu do nhd su khon ngoan.

Do 1a16i Chua.



BAI BOC II: Plm 9b-10. 12-17

Trich thu Thanh Phaol6 Tong do6 géi cho Philémon.
Con than mén, Phaol6 gia nua, va hién dang bi cam tu
vi Duc Giésu Kit6, cha nai xin con cho Onésimo, dia
con cha da sinh ra trong xiéng xich.

Cha trao né lai cho con. Phan con, con hay dén nhan
n6 nhu rudt thit ctia cha. Cha cting muén gid no6 lai dé
thay con ma giup dé cha trong ltic cha bi xiéng xich vi
Tin Mting. Nhung vi chua biét y con, nén cha khong
muoén lam gi, dé viéc nghia con lam 1a mét viéc tu y,
ché khong vi ép budc. Vi biét dau né xa con mot thai
gian dé roi con sé ti€p nhan muén ddi, khong phai nhu
mot ngudi no 1€, nhung thay vino 1€, thi nhu mot
ngudi anh em rat than mén, dac biét do6i véi cha,
huéng chi la d6i véi con, vé phan xac cing nhu trong
Chua. Vay néu con nhan cha la ban hiiu, thi xin con
hay don nhan n6 nhu chinh minh cha vay.

bo1alsi Chua.



SECOND READING: Phil 9b-10. 12-17

A reading from the Letter of Paul to Philemon.

I, Paul, an old man, and now also a prisoner for Christ
Jesus, urge you on behalf of my child Onesimus,
whose father I have become in my imprisonment;

[ am sending him, that is, my own heart, back to you.
I should have liked to retain him for myself,

so that he might serve me on your behalf

in my imprisonment for the gospel,

but I did not want to do anything without your
consent, so that the good you do might not be forced
but voluntary.

Perhaps this is why he was away from you for a while,
that you might have him back forever, no longer as a
slave but more than a slave, a brother, beloved
especially to me, but even more so to you, as a man
and in the Lord.

So if you regard me as a partner, welcome him as you
would me.

bo 1a 16i Chua.



